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AHHOTanus

B nporiecce npoBefjeHHOro UCC/eA0BaHKs aBTOPbI 0OpalljaloT CBOe BHUMaHKE Ha TPYAHOCTH MY 00yueHUN HHOCTPaHHBIX
CTY/IeHTOB JIATUHCKOMY SI3bIKy Ha s3blKe-TiocpefHrKe. HaunHas ¢ oOmjell xapakTepyUCTUKU WCTOPUM Pa3BUTHS JIATUHCKOTO
s3bIKa, BHUMAaHHWe aKLeHTHPYeTCs Ha TOM, YTO JaTblHb ObUla M OCTaeTcs NpPOoGeCcCHOHaNbHbIM SI3bIKOM Bpauei.
dapmarieBTHUECKas TEPMHUHOJIOrHs, 0asvpysch Ha TepMHHAX CIelManbHBIX [JUCLUMIVIAH, TPeACTaBiseT co00M OTAe/NbHbIN
TJIaCT JIEKCHKHW, Ha KOTOPOM JAal0TCsi PEKOMEHJALMHd B OTHOLIEHWM JIeUeHHS W TIPUMEHEeHHs JIeKapCTBEHHBIX CpPEe/ICTB.
OcHoBHas ripo6siema npy 00yueHur OyayIiux dhapMarieBTOB 3aK/IF0UaeTCsl B He3HAHWM 0003HAUEHUS JIEKAPCTBEHHbBIX PACTEHUN
U JIEKApCTBEHHBIX CPEJCTB W, KaK C/Ie[CTBHE, HETOHUMAaHHUK TOTO, O UeM HJET peub. ABTODBI, TOBOPS O HAJWUUM [JAHHOM
npo0/IeMBI, TIPEAJIATaloT Psifi THCTPYMEHTOB [IJIsl €e PelleHHUsl.

KnroueBble c/10Ba: aTUHCKUN s13bIK, 0OyueHMe WHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, OWIMHIBBI, (hapmanus, apmarieBTHueckKas
TepMUHOJIOTHUSL.
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Abstract

In the course of the conducted research, the authors draw their attention to the difficulties in teaching Latin to foreign
students in the intermediate language. Starting with a general characterization of the history of the Latin language
development, attention is emphasized on the fact that Latin has been and remains the professional language of doctors.
Pharmaceutical terminology, based on the terms of special disciplines, is a separate layer of vocabulary, which is used to give
recommendations regarding the treatment and use of medicines. The main problem in the training of future pharmacists is the
lack of familiarity with the designation of medicinal plants and drugs and, as a consequence, lack of understanding of what
they are talking about. The authors refer to this problem and suggest a number of tools to solve it.
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BBepenue

Tema vccieioBaHYs TIPEJCTAB/SETCS aKTyaJbHOW BCJ/IEICTBUE MHOTHX NMPUUYWH. MeXXIyHapoJHble KOHTAKThI ¥ Ha/Iure
CTY[€HTOB-UHOCTPAHLIEB SIB/ISIOTCS Ba)KHBIMU T1OKa3aTessIMU yCIEeIIHOCTU By3a. HecmoTpsi Ha mpouecchl, MpOMCXOAsILIre B
Mupe, Poccust 0cTaeTcst LIeHTPOM TIPUTSDKEeHUsE B chepe To/IyueHus BhICIIero 06pa3oBaHus /i1 ”HOCTPAHHBIX CTYZEHTOB.

dapMarieBTUUeCKas TePMUHOIOTUS WM (hapMalleBTUUeCKasl JIaTblHb TIPeJCTaB/iseT COO0N OT/e/NbHBIM TIaCT JIEKCHKH,
HEeoOXOAMMBIN [y M3ydyeHus OyaymiyM dapMarieBTaM WId TIPOBH30paM C Le/IbH0 M3bICKAHUSI, TTPOU3BO/CTBA Y PUMEHEHHUS
JIEKapCTBEHHBIX CPEACTB Ppa3/IMuHOro TpoucxoxkaeHus. CroBo «dapMalleBTUUeCKU» BOCXOJUT K JpeBHerpeuecKoMy
«pharmakon», koTopoe B aHTUUYHbIe BpeMeHa MUMeJi0 MHOXKECTBO 3HaueHWi. CerofiHsi JaHHBI TePMHH MbI TIepeBOAUM Kak
«JIEKapCTBO», «JIEKAPCTBEHHOE CPEZICTBO» M YIOTpeb/isieM ero mpu U3yu4eHWH JIaTUHCKOTO sA3bIKa B 3TOM 3HaueHuu. OOyueHue
CTY/JIeHTOB-OM/IMHIBOB TIPOMCXO/IUT HA AHIVIMKCKOM SI3bIKe, SBISIOIIMMCS SI3bIKOM-TIOCPETHUKOM Kak [ijisi 00ydaeMbIX, TaK U
IIsI TIpeTofiaBatesisi. BeISBIeHHe CIOKHOCTeH, BO3HUKAIOIIUX TP AAHHOM BH/le 00yUeHUs C TOCAeNYIOUMM UX aHa/Iu30M U
DPEKOMEH/IALUSIMU TI0 TIPEO/I0JIEHUI0 TIPe/CTaB/IsIOT CO00H 1ieb ucciaefoBaHusi. HoBHM3HA MCC/Ie[0BaHMs 3aK/IHOUAeTCS B
pa3paboTKe METOJVKHU TPEeNo/jaBaHusl IATUHCKOTO si3bIKa CTYJeHTaM-OWIMHrBa/laM CrieluanbHOCTH «(apMalusi» oCpeiCTBOM
TIpUMeHeHUsI Cpe/ICTB UHborpapuKy.

Marepuanom UCCIeA0BAHUS MOCTY)KUIN yuebHO-MeToiuuecKoe nocobue U WTHOCTPUPOBAHHBIN C/I0Bapb, pa3paboTaHHbIe
COTpPYyJHUKaMH KadeJpbl MHOCTPAaHHBIX U JIATUHCKOTO s13bIKOB CaMapCKOro roCyAapCTBEHHOTO MeIULIMHCKOTO YHUBEPCUTETaA.
MeTo/10/I0TMUeCKY0 U TeOPeTHUEeCKYIo 6a3y COCTaBUIM TPY/bl OT€UECTBEHHBIX M 3apyOeXKHbIX MCC/Ie[0BATeed U YUEHbIX B
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obmacTu METOAWKU TIpernofaBaHus JIATUHCKOT'O A3bIKa AJid Crieua/IbHbIX He]’[eﬁ. I/I3leEHI/Ie " KpUTHUYECKadA OLI€HKd pe3y/ibTaTOB
MPaKTU4eCKOTro IIpUMeHEeHNA paBpa60TaHHhIX y‘JE6HbIX TMPOAYKTOB IT03BOJIAKT IIO/IyUUTb AOCTOBEPHbIe AdHHBIE.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

He cnepyet 3abbiBaTh, UTO JIATUHCKUH SI3bIK HA CETOJHSIIHUM JIeHb OTHOCUTCS K UHUC/TY TaK Ha3bIBAEMbIX MEDPTBBIX SI3bIKOB.
OfiHaKo laHHOe yTBepsKAeHue, 110 MHEHUIO aBTOPOB, He COBCeM TOUHOe. JIaTUHCKUM SI3bIK, Hapsily C UTa/IbsIHCKUM, 10 CHX TI0p
SIBISIeTCS] OQULUATbHBIM s13bIKOM BaTvkaHa. OCHOBaHHBIM Ha JIeKCMKe DUMCKOTO TIpaBa, OH CIYKUT pPabOuMM S3BIKOM
MpaBOBE/IOB W IOPUCTOB. B TryMaHWTapHBIX U €CTECTBEHHBIX HAyKaxX JIaThiHb TMPOJO/DKAET >KUTb CBOEM 0CO0O0H >KU3HbBIO,
0CTaBasiCh YHUBEPCATLHBIM MEXKAYHAPOJHBIM «SI3bIKOM yueHOCTH» [1]. JIaTbiHb Oblsa ¥ ocTaeTcst MpodeCCUOHATBHBIM S3bIKOM
Bpaueii, Ha KOTOPOM COCTaBJISIMCh UArHO3bl, [IaBa/MCh PEKOMEHZALY B OTHOLIEHUH JIeUeHHs] ¥ IPUMeHeHHs JIeKapCTBEeHHBIX
cpeAcTs [2].

Camapckuii ToCyapCTBeHHbBIN MeULIMHCKUE yHUBepcuTeT (nanee CamI'MY) ycrientHo BefieT o0yueHHe MHOCTPAHIIEB Ha
s3bIKe TI0CpeJJHUKe B TeueHHe HeCKOJbKUX JIeT, BK/ouas crenuanbHocTh «®Papmaims» [3]. TepmuHosorus apmanuu
0azvpyeTcss Ha TepMHMHAX CIelUaNbHBIX [JUCLUIUVIMH, TakMX Kak (apmalleBTuKa, (apMakosorus, (apMakorHo3us,
¢urodapmaumst 1 gp. B cBoro ouepesb, B ¢OPMHUPOBAaHWM TEPMHHOJIOTMM 3THUX AWCLMIUIMH K/IIOUEBYIO POJb ChITPad
JIPeBHErpeuecKuii U JIaTUHCKUK si3biku. Eije y T'ummokpara 6buia pabota «Ta pharmacia», koTopasi He COXpaHW/IACh, HO B
JOIIeIINX O HAaC TPyAaX OH MKCIIOJb3yeT 3TOT TEPMHH, IOBOPS 00 W3TrOTOBJEHWH Ppa3/MUHBIX JeKapcTB. HomuHaius
JIeKapCTBEHHBIX pacTeHWI MPUCYTCTBYeT B TPY/laX TaKMX M3BECTHBIX JpeBHerpeuecknx yueHbIX, kak Teocdact (372-287 rr. o
H.3.), duockopuz (I B. H.3.), KnaBauii T'asen (130-200 rr. H.3.) C pacnpocTpaHeHreM PHMCKOI MMIIepuM JIaTUHCKUM $13bIK
NproOpeTaeT IJIABEHCTBYIOIIee 3HaUeHWe M HaXO/IUT OTpa’keHHe B HOMUHALMY JIeKapCTBeHHbIX pacTeHui y KopHenus Llenbca
(IB.m.H.3.), [Tnunus Crapiuero (23-79 rr.H.3.) Jlyiust AuHess CeHeKU U JIp.

B Hacrosiiee Bpems B Poccuu, Ha JTaTUHCKOM sI3bIKE CO3/JalOTCSI HOMEHK/IAaTyphl JieKapCTBEHHBIX CPeJCTB, BK/IIOUeHHBIE B
(hapmakorien — CBOZ, TOCYZlapCTBEHHBIX 3aKOHOB O JIeKapCTBEHHBIX (hopMax M JieKapCTBeHHBIX Tiperaparax. Ha maThHckoM
s13bIKe o(hopMieHbl MeXX/TyHapOo/IHbIe MeIMKO-OMO/IOrMuecKrie HOMEHKJ/IATYPhbI, MPeICTaB/IeHb! Mpenaparbl B Mex/1yHapoiHOH
dapmakoriee, a Tak)Ke BO MHOTMX CTPaHaX Ha JIaTbIHY MUIIYTCS peLenthl. TakuM 06pa3oM, Kbl Oyayiimil papmaresT uiu
TTPOBU30P [I0/DKEH He TOJIbKO 3HATh JIATUHCKKE OCHOBBI 0()OPMIIEHHS JIEKapCTBEHHBIX TPerapaToB U PerenToB, HO U OCHOBBI
TepMUHO00OPa30BaHKsl BO BCIIOMOTaTe/TbHbIX MeIUKO-Oronornueckux auciuriniax [4], [5], [6].

ITpu 00OyueHWH WHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB JIATUHCKOMY SI3bIKY Ha $13bIKe-TIOCPEJHUKE Mbl CTAJKMBAaeMCsl C LeJIbIM PSZOM
BOIPOCOB, KOTOPbIe TPeOyIOT TILaTeJIbHOr0 BHUMAaHMsI CO CTOPOHBI IperojaBaresieid. YacTb U3 3TUX BOMPOCOB MOXET ObITh
pellieHa yCUMSIMU TIpero/jaBaTesieii, 4acTh 00yC/IOB/IeHa BHELTHUMU MPUYHMHAMHU.

Tak, Kacumuera JI.M., MamxkaeBa C.W. [7], roBopsi 00 ajanTalid U MEXKY/IBTYPHOM KOMMYHHKAIlMd WHOCTPAaHHBIX
CTyAeHTOB B Poccuu, MOAUEpPKUBAIOT, UTO HAPSiy C HEOOXOAWMOCThIO BECTU CAMOCTOSITE/IbHYIO XKHU3Hb CO BCEMU OBITOBBIMHU
TPYAHOCTSIMU M 3a00TaMu, CTyZeHTaM TMPUXOAUTCS alaliTUPOBAThbCsl K BHEIIHUM KJIMMaTHUeCKUM YCJIOBUSIM Hallleld CTpaHbI.
Kpowme Toro, Bukropenkosa C.B., Joeromosior E.FO. u 1p. B cBoeii MOHOTpadMK BBIAEMAIOT eIé psi pobsieM, HarpsiMyto He
CBSI3aHHBIX C PE)KUMOM 00yueHUsl, HO BJIUSIOLMX Ha 0011y aTMocdepy BocrpusiTust yuebHoro mniporecca. K HUM oTHocsiTCs
«KOH(eCCHOHa/bHbIe TIPOTUBOPEUUs U 3aTPyAHEHUs] B pean3aluy PelMrio3HbIX MOTpeOHOCTeH, (PMHAHCOBBIE 3aTpPYJHEHUs,
VH/IUBU/ya/lbHasi CIOCOOHOCTL/HECTIOCOOHOCTh K OOyueHMIO, CIOKHOCTb B TIOMCKAaX HOBBIX Jpy3edl U  OnM3KUX
npuBsizaHHocTel» [8]. Bekumiesa E.B. u coaBtopel [9] roBops o murocax M MHMHYycCax /AUCTAHIIMOHHOTO 0Opa3oBaHuUs
obpaijaetcsi K mpobsieMe TakoOW OpraHu3aiyd, OOydyeHus, TpU KOTOPOW OHO OyfeT JIMUHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIM,
VH/IUBU/Iya/IU3UPOBAaHHbIM, MpU 3TOM aAubdepeHIuaus yueOHOU eATebHOCTH TMO3BOMUT CHOPMUPOBATH HEOOXOAUMYIO
MOTHBAaLMIO K 00yueHuto U camopassutuio. Kponagesa M.JI. [10] paccmarpuBasi 0COG@HHOCTH TperofiaBaHuUs JIATUHCKOTO
s3bIKa MHOCTPAHHBIM 00OYUalOIIMMCsT aKL[eHTUPYeT BHUMaHUEe Ha POJIM U TUTIOJIOTHA MOTHBOB, KOTODBIE JIBWXKYT CTYAE€HTaMU
npyu oOyueHUM B By3e M OCBOEHHWM CBOel CreluaabHOCTH. K HMM OTHOCSAT «I03HaBaTe/bHble MOTHUBBI (CTpeMyIeHHEe K
TIPUOOPETEHHUIO 3HAHMI), MpodeccHoHabHbIe (CTpeM/IeHHE K TpHoOpeTeHH0 npodeccuu), parMaTuueckue (CTpeMyieHre K
JINUHOMY TIPECTIIKY M TIOAUMHEeHre BOJU POoAuTesiel). 3a4acTyro 3TH MOTHBBI CMellnBatoTcsl. YTkuHa A.B. u I'apaesa M.B. B
KauecTBe OJIHOW W3 TPUYMH BBIABUTAIOT TPOO/IeMy, CB3aHHYH) HETOCPEeJCTBEHHO C TMpPenojaBare/isiMd, a HMEHHO,
«HEroHMMaHWe HEeKOTOPLIMH TIperofiaBaTesiMi 0COOeHHOCTeH paboThl C OOYJarOLMMICS, PYCCKUIM f3BIK [l KOTOPBIX He
SIBJISIETCS POAiHBIM» [11].

HecmoTpst Ha Bce BbILLeTIepeUHC/IeHHbIe TPYJHOCTH, Ha YCIIeIIHOe 0CBOeHHe JUCLUIUIVH B MeJULIMHCKOM By3e, 00yueHHe
B KOTODOM CIpaBEA/IMBO CUMUTAETCA OJHUM W3 CaMbIX CJIOXKHBIX, BCIEACTBHE OOBEMA MpENofaBaeMbIX JUCLIMIUTHH |
OTBETCTBEHHOCTH, Jie)kalllell Ha OyzyiijeM Bpaue, B TIEPBYI0 OU€pPe/ib BJIMSIIOT UMEHHO Te, KOTOpble CBSI3aHbI C aKaZieMUueCKOU
cpefiofi. ABTOPBI BBIIENSIOT CIeAYIOLMe OCHOBHBIE TPYAHOCTH IPY 00yUYeHUH CTYAEeHTOB-OMTMHTBOB:

1) oTcyTcTBHe TIPSIMOrO eXXeJHEBHOTO KOHTPOJS CO CTOPOHBI pOAWTesed, UTO MPUBOAWUT K TMPOIYyCKaM 3aHSTUMH,
TIPOSIBJIEHUIO TPYOOCTH U IPYTUM HEraTUBHBIM (haKTOpam;

2) TICMXO/OTHYeCKast HeTOTOBHOCTD CTYZEHTOB K M3yUeHHIO JIATUHCKOTO sI3bIKa BC/IE/ICTBHE JIETKOMBIC/IEHHOTO OTHOLLIEHHS
K JIMCLWTIMHE U aKaJleMUueCcKUM TpeboBaHUsAM B POCCUHCKUX BY3aXx;

3) Gosiee [IUTETBHBIN TEPUOJ, afANTALMA HHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB,;

4) HeoOXOAMMOCTb Hauajga Kypca B AWUCTAHLMOHHOM (opMare BCJ/Ie[ICTBHE HEPABHOMEDHOTO TPUOBLITHS CTY[EHTOB B
CTpaHy.

5) HeOCTaTOUHbII YPOBEHb B/aJieHUsI aHIVIMMCKUM $13bIKOM;

6) TPyZHOCTH C rPpaMMaTU4YeCKUM U JIeKCHUeCKUM MaTepyasioM HU3yuaeMoro si3blKa (JIATUHCKHM) U sI3bIKa-TIOCpeJHUKA
(aHrNIUHCKUM);

7) HeTIOHMMaHue CyTH TIpeJjMeTa.

Eciu mepBble Tpu mpo06ieMbl OTHOCSTCS K MEHbBINEH YacTh WHOCTPAHHBIX CTYIE€HTOB WM peIlleHHe 3THUX MpobsieM He
JO/DKHO TIPOMCXOAUTh B Xofe yueGHOro mporiecca, TO OCTABIUWKCS psif TPoO/ieM JIOKUTCS Ha IJIeUM TperojaBareis.
HenocTaTouHblil ypoBeHb B/a[ieHUs AHITIMHCKUM $3bIKOM W TIPOO/IeMbI C TPaMMaTHUeCKUM CTPOEM SI3bIKa-TIOCPeJHHUKA,
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KOMIIEHCHUPYIOTCS 3@ CUeT B3aMMOIIOMOIIM CTYJ€HTOB BHYTpPH TpyIibl. TakuM 0Opa3oM, 0CHOBHasi rpobsiemMa Tpu o0ydyeHun
Oynyumx ¢apMalLeBTOB, pelllaTh KOTOPYIO TIPU3BaH IMpernofaBaresib, 3aK/I0UaeTcsl B He3HaHUU 0003HaUYeHMsl JIeKapCTBeHHbBIX
pacTeHUH U JieKapCTBEHHBIX CPeJCTB U, KaK C/leICTBUe, HEIIOHMMAaHUM CaMOW CyTH IpeAmeTa. ABTOPBI, FOBOPSl O HAJIMUUHU
JTAHHOU TIPOO6JIEMBI, TTPe/IAraloT PsiJi MHCTPYMEHTOB /IJIsl ee PelleHus B X0/e TIPernojaBaHust JUCLIUIIMHBI «JIaTUHCKUH SI3BIK»
CTyJeHTaM-OUIMHTBaM.

[laHHOe uCCiefoBaHHEe MOXKET BbI3BaTh MHTEPEC IIMPOKOr0 Kpyra CIelyajvCTOB, 3aHUMAOIUXCsS TpobieMaMu
JIATUHCKOTO sI3bIKa, a CJe/laHHble BBIBOJBI UCIIONB30BaThbCA B KaueCTBe PEKOMeHJaldi TiefjaroraM KakK B Ipoljecce
TMperno/jaBaHus, TaK U B MIPOLIECCe TIOATOTOBKU K 3aHSATHUSIM C L[€JTbEO MTOBBIIIIEHHS YPOBHS 3HAHUI U YMEeHUI 00yJaroIyxcsl.

O0cyxaenue

[IpoaHanu3upoBaB OIBIT Ipero/aBaHusl JIaTbIHU WHOCTPAHHBIM CTYZeHTaM Ha sI3bIKe-II0CpeJHUKe, aBTOpbl CO3Jalu [Ba
yueOHBIX MOCOOUS Ha aHITIMHCKOM si3bIKe, Moflaua MaTepuana B KOTOpBIX, OTBeuast yuebHoI mporpamme [12], criocoberByer
000CHOBaHMUIO BOIPOCA M0 MpUMeHeHHI0 UHporpaduku B yueOHOM mporiecce.

IMepBoe mocobue mpefcraBnsier cob0M MOYPOUHYHO METOAMYECKYIO pa3paboTKy, COAEpIKalyl TEOPHUI0 MO rpaMMAaTHKe,
HEOOXOAMMBIN JIEKCHUeCKUM MUHUMYM W YIIpaXKHEHHs M0 (papMalleBTUUECKOH W KAWHWYeckod TepmuHoioruu. Ocoboe
BHUMaHUe y/le/lsseTCsl HalMCAHWI0 peLlenTa Ha JIATUHCKOM si3bike (PUCYHOK 1), Tak Kak B TIpOIjecce TPOW3BOZCTBEHHOMU
MPaKTUKK B amnTeKe CTY[eHTaM MPEACTOUT paboTa C PeLienTypHOM MpOomuchio. Pa3paboTraHHoe yuebHOe rocobue MpoLuio
arpo0ali0 Ha Kade[pe WHOCTPAHHBIX W JIATUHCKOro s3biKOB CamI'MY B 2022-2023 rofy co CTyAeHTaMH-OMIMHIBaMH
nepBoro Kypca oakysbrera ¢apMaryu. OHO COCTaB/IeHO COIVIaCHO yueOHOW IporpaMme M pacCuMTaHO Ha 36 3aHSATHH.
CrnenyeT OTMeTHTh, UTO Oarofiapsi HaJIW4WIO Pa3HOOOpPAa3HBIX YIpa)KHEHWH, HarpaBleHHbIX Ha yCBOEHWEe U OTPabOTKy
HE00X0IMMOr0 JIEKCUKO-TPAMMATHUECKOT0 U KY/IBTYPOJIOTMUECKOr0 MaTepurasa, UCIO/b30BaHUe JAHHOTO Mocobus obseruaer
paboTy ¢ oOydvaroIMMUCs U 1ie/ieHanpaBIeHHO BeJieT UX K Cllaue WTOrOBOrO 3K3aMeHa B KOHIle MepBOro rofia oOydeHws Io
3aBepLIeHHI0 00yyJarowero yk/ia. B gaHHbII MOMeHT rocobre HaXOAUTCS B MEYaTH.

Medical Prescription
Medical preseription is a doctor's written instruetion for making up (by o pharmaeist) and taking the medicine
(by a patient).
The form of a medical prescription is divided into 9 parts
L. Inscriptio - the name and code of medical institution {stamp)
1L Datum — the date of prescribing the medicine.
I Nomen aegroti - patient’s name,
IV. Aetas aegroti - patient's age
V. Nomenmedicl - doctor’s name
VL. Designatio materiarum (Praescriptio) — designation of medicines and their quantity {in the Latin language )
VIL Subscriptio - dircctions to a pharmacist (in the Latin language ).
VIIL, Signatura—way of the medicine administration (in the native language).
IX. Sigillum medid - doctor’s signature and personal seal,
Some more information about medical prescription you will get during your further study at the University,
Structure of the medical prescription
Inscriptio — the name and code
ol medical institution (stamp)

Datum — the date of prescribing the medicine.
Nomen aegroti - patient's name. Aetas aegroti - patient's age
Nomen medici - doctor’s name
Recipe: Designatio materiarum — designation of medicines quantity
and their quantity (in the Latin language)
Subscriptio — directions to a pharmacist (in the Latin
language)
Signatura — way of the medicine administration
fin the native language)
Sigillum medici — doctor’s signature and personal

seal
Example of the medical prescription: .
Recipe:  Tincturae Alods Smi
Olel Menthae piperitae gurtam i
Olei Hippophaés guttas X
Foliorum Althaeae i
Gemmarum Betulae
Paracetamoli ana 3.0
Misce. Da.
_Signa,

Pucynok 1 - [Ipumep nogauu HOBOro Marepurasa
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2024.144.8.1

Bropoe mocobue rmipezicTaBisieT CcoOOW HIFOCTPUPOBAHHBIM (hapMalieBTHUeCKH CI0Bapb, COJEpIKall[iii Ha3BaHUs
W3ydaeMbIX pacTeHWH M STHMOJOTMYECKYIO CHpaBKy Ha JIaTHHCKOM, AHIJIMMCKOM M PYCCKOM si3blKax (Tabmuma 1).
ITocpencTBOM TakoM TMofaud MaTepvana TPOMCXOAUT Trpaduyeckass Bu3yanu3anus WHQOPMaLMM, CcofiepiKalledcs B
JIEKCMYECKOM eIMHUIIE, 00eCreurBaeTcss KOHTEKCTyasbHas TOAZEP)KKA, CIOCOOCTBYOIIas (OPMHUPOBAHHIO B CO3HAHUM
BOCIIPUHUMAIOILETO CYyObeKTa aCCOLMaTUBHBIX PSI/IOB.
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Tabnwuija 1 - [Ipumep mojauy CJIOBapHOM CTaThU
DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2024.144.8.2

Plant I English ] Latin I Russian
birch, Betula, ac, 1 Gepesa
birchtree
A birch is a
thin-leaved
deciduous
hardwood tree of
the genus Betula in
the family
Betulaceae
A birch is a thin-leaved deciduous hardwood tree
of the genus Betula in the family Betulaceae |
_ _Etymology
1} from Latin betula
"bireh," « from Gaulish betu- ="bitumen” (or tar)
According to Pliny, it was so called, because the Gauls extracted tar from birches. Birch tar still is sold as an analgesic and
stimulant and made into birch beer by the Pennsylv Dutch.
2) Middle Irish beithe — "box tree," (probably because its bark is used for making boxes) Welsh hedwen —"birch tree”)
3) from Proto-Indo-European bhergo — "shining, white,"
The Russian word Gepésa is derived from the Proto-Indo-European root bhe- - "white",
CyumecTByeT He cRILKD BEPCHIE HIABAIMH YTOT0 PACcTCHI:
1y or mrmckoro bemifa — "birch,"— o1 rawinekoro befu- — "bitumen" (or tar)
Cornacno Tlimmno, gepeso GuU10 Hspuso T n0TOMY, 470 ruuik 400 eMoury s Gepes. Bepesonwil qerom 1o cix
HOP IPOAACTeA Kak 00esfoamsaloniee n CTHMYINPYIONIee CpeacTso, a ronnaniim i Hencimpamm genaor Gepesonoe
B0,
Pycekoe ci1oBo fepés oeim, Apesnee i 00paIoBalo 0T PO TOIIOCBPONCHCKOro Kophi hhe- — Gean

Pa3BuBaeMoe TakuM 00pa3oM MO3ULMOHHOE MEILUIEHHe AaKTyaJu3UpyeT WHTETPaldi0 Pa3IMUHBIX MBICTUTETBHBIX
oreparivi, TOMCKOBBIX [eicTBrid. [Tof00HOe MHOroacreKTHOe MBIIIeHHe TI03BOJIsSIeT YBUETb OOBEKT C PasHBIX CTOPOH.
Kpome Toro, Ha ycrelHoe OCBOeHHe APYroro si3blKa, 0COOeHHO B mporecce o6yueHHsT ITOCPELCTBOM SI3BIKa-IIOCPeHHKA,
3HauuTe/IbHOe B/IMSIHME OKasblBaeT OBJIaJileHHe JIeKCUYeCKHM HaBBIKOM, I10J, KOTOpPbIM TMOHHMAKT «aBTOMaTH3HMpOBaHHOE
JlelcTBUe MO BBIOOPY JIEKCMUEeCKOM eWMHHMILIBI a[leKBaTHO 3aMbIC/Iy U eé MPaBWIbHOMY COUeTaHUIO C APYTHMH e[VHULIAMH B
TIPOAYKTUBHOM peur ¥ aBTOMaTU3UPOBAHHOE BOCTIPUSITHE U aCCOLIMMPOBAHHOE CO 3HaueHWeM B TepLenTUBHOM peun» [13]. To
€CThb OT COCOOHOCTH CTYZ|eHTa BBIOUpPaTh HY)KHOe CJIOBO M COIVIACOBLIBATH €0 JIEKCMYeCKH, PaMMaTiuecku U (POHeTUUeCKH,
3aBUCUT BrafieHWe s3bIKOM. VUTFOCTpanys, HavMeHOBaHWe M 3THMOJIOTMUecKas CIpaBKa B CTPYKType C/0BapHOM CTaTbU
CIIOCOOCTBYIOT CO37IaHHIO CBSI3M MeXIy WU300pakeHHMeM U IOHSTHEM, aKTMBH3MPYeT BOOOpaKeHHe CTyAeHTa U obserdaer
3arOMUHaHNe U CHHMaeT TPYAHOCTH, BO3HHUKAlOIMe B Ipoliecce MperofiaBaHUs M OCBOEHUSI TaKOro HOBOTO IpeAMeTa Kak
JIATUHCKUH s3bIK. Takol 1MoAxoj K TIPerofiaBaHvI0 He TO/MBKO oOreryaer ycBoeHWe NpogeCcCHOHATBHOM JIEKCHMKH, HO |
pacumpsieT obIe/MHTBUCTIUECKHM KPYyro3op CTYAEHTOB, IOBbIIaeT WX NpodeccHoHanbHbI ypoBeHb. HacTosmuii cnoBapb
HaXO[UTCS B CTAIUM AOPabOTKU U y)Ke orpo0OBaH Co CTyzeHTamu TiepBoro Kypca 2023-2024 ropa o0yueHwus..

OreiT paboThI C JaHHBIMK TOCOOMSIMU TIOKa3al, U4TO MX HMCIIO/B30BaHHE BO BpeMsi 00yueHWHsl, aBTOMaTHUeCKd CHUMaeT
npo0sieMbl, CBsi3aHHBIE C He3HaHMeM 0003HaueHMs JIeKapCTBEHHBIX PACTeHWH W JIeKapCTBEHHBIX CPeJCTB, HeLOCTaTOUHBIM
YPOBHEM B/aJieHHs] aHIVIMMCKUM $13bIKOM, TPaMMaTHUeCKUM U JIeKCUYeCKUM CTPOeM Kak S13bIKa-IT0CPe/IHUKA, TaK U U3y4aeMoro
sI3bIKa, HE[TOHUMaHMs CYyTH TIpeIMeTa, BbIpakaroljriecsl B OCHOBHOM B He3HaHWH (hapMalieBTHUeCcKol TepMUHO/IOTHH. B cyuae
MIPOITyCKa 3aHATHHM WM HeoOXOAMMOCTH Hauasa Kypca B JUCTaHLMOHHOM (hopMarte BCJIe[ICTBHE HEPaBHOMEDHOTO MPUOBITHS
CTYZIEHTOB B CTpaHy, obpalasick K pa3paboTaHHBIM YU4eOHBIM TIPOJYKTaM, CTYJEHThI MOTYT MPEOAO0/IeTh OCHOBHBIE CIOXKHbBIE
MOMEHTHI, BO3HHUKAIOILe B MpoLjecce 00yueHus.

3ak/roueHre

B 3aksmtoueHuM oTMeTHM, uTO (hapmarieBTHUeckas TEePMUHOJOTHS SIBJISIETCS] CJIOKHOM [JIsT BOCHPHUSITUS M U3yUeHHs
CTYZleHTaMH-UHOCTPaHjaMi. TpPyZHOCTH, BO3HHMKAOIIMe B rpolecce oOydeHHs, BIIOJHE IPEOAOIMMbI NPH I'PaMOTHOM M
CBOEBPEMEHHOM HCITO/b30BaHUM 3/IeMEeHTOB Bu3yanu3anyuu M uHporpadwku B ydeOHOM mpouecce. IIpeacraBiieHHble K
PacCMOTPEHUI0 YYeHble MOCOOWs MpOLUIM anpo0alui0 Y TOKa3aJM BBICOKWE DPe3y/IbTaThl OCBOEHWS WM HCIIOJIb30BaHUS
yuebHOro Marepuana obyuarouimucs. ITosTomy pa3paboTka yueOHO-MeTOAWYECKUX TOCOOWI U CJioBapel Tpe/CTaBseTCs
aBTOpPaM Ba)XHBIM HAMpaB/leHUEM [eSTeNbHOCTH, TO3BOJISIOIMM 06ecreunTs WH(OPMAaTUBHO-OCO3HAHHBIA TMOAX0[ K
YCBOEHHIO MaTepuasa, TaKUM obpa3oM criocobcTBysi H6osee 3¢deKTUBHOMY TIOyUEHHIO U UCIIOIb30BaHHI0 MHGOPMALMK B UX
JanbHeden oyayieli mpoheccroHanbHOMN JesITebHOCTH.
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